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Caesar, eingehiillt in einen Teppich. B Toii yac y Himi nepeOyBae Iletep, BOHH 3ycTpiuaroThes Ha Oai-MacKkapai, BIAIOTh, [0 HE
BIII3HAIOTH OJIHE OJIHOTO, ajle BOJHOYACHO BHUPILIYIOTh OyTH pa3oM. [IpHHHSATTS TaKoro pillleHHs O3HAYae IPOIOBKEHHs icTOpii
ixHboi cim’i. Pimenns, sike npuitass Llesap, micist 3yctpidi 3 Kiteonarporo, BIDIMHYIIO HAa PO3BHTOK iCTOpIl, MIOHAIMEHIIIE, TBOX
iMmepiii 1 ;Box mouk: ioro Ta Kiteonatpu. B cBoro uepry bopaemeiiep nopisHioe cebe 3 Liesapem — Was Caesar konnte, kann auch
Bornemeyer. Iponisi, sk i B npukiazni 1 6a3yersest Ha rinep6oizanii yepe3 nopiBHsHH: XTo Takuit Lle3ap i xro takuii bopuemeriep.
Ctiy TakOX 3BEPHYTH yBary i Ha Te, II0 3MIHIOIOTHCS CTOJITTS 1 BIKH, a POJIb JKIHKH IIPU BUPIMICHHI MUTaHb, HE3aJIEXKHO BiJ IX
CKJIAJTHOCTI Ta BayKJIMUBOCTI, 3aJIMIIAETHCS KIIFOUOBOI.

IpoHisi, sika IPUCYTHS B OCTaHHIX peueHHsX TBopy X. Konzaiika «I'ipko-cononkuii cbomuii pik», BUpakeHa depes (ppa3eoiio-
Ti3M, SIKHH TeX HAJIKHUTH 70 MPeleeHTHUX (eHoMeHiB. [IpoieMOHCTpyeMO 1ie Ha MPUKIIAI.

3. «Wir sind ja verreist, Peter, Und wo sind wir?«

«Im siebenten Himmel unseres siebenten Jahres,« Peter Sacher nickte [1,s. 190].

[Ticnst moBepHEHHS 3 MIECTUTIKHEBOI BiamycTky, [lerep i Cabina «mepe3aBaHTaXKWINK CBOI BITHOCHHU, ITOJUBIIINCE IO 1H-
IOMY Ha CBO€E TIO/IPYIKHE KHUTTS 1 OAWH Ha oHOTO. KOXaHHS BUTpUMaio BUPOOYBAHHS 1 BOHU BUPILIMIN yCAMITHUTHCH Ha CBOTH
BiJUTi Ha Oepesi Peiiny, a Ha qBepsx 3’ sBUIACh TaOMMUKa:«Bis auf weiteres verreisty. [IperieieHTHE BUCIOBIIOBAaHHS — (hpa3eosio-
ri3m im siebenten Himmel y xonTekcti mianory mix Ilerepom i Cabinoro Tpancdopmyetsest: im siebenten Himmel sein (0ytu Ha
ChOMOMY HeOi, OyTH Ha BEpIIUHI OJIa)KEHCTBA, BiIUyBaTH Ha/I3BUYal{HE 3aJOBOJICHHS 1 Oe3MexKHe 1macts) — im siebenten Himmel
verreist sein (OyTH y Bin 1311 Ha cboMe HeOi, OyTH y Bi'1311i Ha BepimHi OnaxkencTsa). [letep ipoHizye 3 cUTyalil MEeCTUTHKHEBUX
TIOZOPOXKEH, MiAKPECITIOIOYH, 110, HAPEIIITi, BOHU «B11 ixanmu« (verreist sind) Tynu, ne Oynu, aje He TOMidanu boro: «Im siebenten
Himmel unseres siebenten Jahres«.

OTxe, SIK CBIUUTh HAIIIC JOCITI/DKCHHSI, IpOHIs — CKIIaJHe 0araTopiBHEBE SBHIIE, 0COONMBa (popmMa eMOIIHHOro, KOMIUHOTO,
KPUTHYHOTO BiTHOIIEHHS 10 AificHocTi. Ha mpukiiagax My mpoeMOHCTPYBaI CTBOPEHHS ipOHIYHOTO e()eKTy 3 JIOMOMOTOIO TIpe-
LeneHTHUX (heHOMeHiB: mpeneneHTHHX iMeH Caeser 1 Cleopatra Ta BiANOBIAHOI MPELENCHTHOI CUTYaLlii, a TAKOXK MPELEICHTHOTO
BHCJIOBIIIOBaHHS — TpaHc(opMBaHoro (paseosnorizmy im siebenten Himmel verreist sein. J1j1st HOBHOTO JA€KOIyBaHHs TIPELIEACHTHIX
(eHOMEHIB, a BiMOBIAHO i ipOHIi, SIKy BOHM Tepe/aloTh, PEIHUITIEHTY HEOOXiaHI 1eBHI ()OHOBI 3HAHHS. Y NPOaHANI30BaHUX HAMU
¢parmenTax tBopy X. Konzamika «I'ipko-comoaxuii cbOMHIA pik» y poJii MPEHeACHTHUX iIMEH BUCTYNMIIM BCECBITHBOBIIOMI IMEHA
Ie3ap Ta Kieonarpa, Bimomuii (paseosoriam: OyTu Ha ChOMOMY HeOi, 10 HE BUKIIUKAJIO TPOOJIEeM i3 JIEKOyBaHHIM, IIPOTE BiJCH-
JIaHHSI [0 MPELIeICHTHOT CUTYaLlii — TpaHcTiopTyBaHHs KiieonaTpu, CoHyKalio Hac /10 IOMIyKyY iHpopMarlii y icTOpHYHHX JOBITHUKAX.

IlepcniekTUBY NOJAIBIIUX PO3Bi0OK MU BOAUaeEMO y JIOCIIPKEHHI CUTYaTHBHOI IpOHIi y TBOPaX HIMEIIBKOI XYA0KHBOI JIITepaTypH.
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JIIHTBICTUYHI OCOBJIMBOCTI TPOSIBY TUTAYOI ABTOPUTAPHOCTI TA IIPUMXM:
CIHIUVIBHE TA BIZMIHHE

Y emammi posenaoaromucs ninegicmuuni ocobnusocmi nposigy Ouma4020 80NEGUABNEHHS — AGMOPUMAPHOCMI Md NPU-
MXU, AHATIZVIOMbCS X CRIIbHI MA 8IOMIHHI PUCU HA KOMYHIKAMUBHOMY PIGHI 8 AH2IOMOBHOMY OUMAYUOMY OUCKYPCL Yy cumyayii
CRINKYBAHHA «OUMUHA — OUMUHAY.

Kniouogi cnosa: anenomosnuti Oumsiuuii OUCKypc, demopumapHicnms, GON€GUABNIEHHS, OUMsYe CRLIKY8AHH, NPUMXA.

PAKHARENKO A.V. LINGUISTIC PECULIARITIES OF CHILD AUTHORITARIANNESS AND CAPRICE:
COMMON AND DISCTINCTIVE FEATURES

The article investigates peculiarities of child will expression in the forms of authoritarianness (which is understood as
a wish of a person to secure his predominance and influence other interlocutors solely by putting pressure on them, bending
them to his will, making them act in accordance with the addressant’s wish) and caprice (viewed as an unexpected, groundless
wish; a display of psychological disbalance; a whim, a folly). The focus of the article lies in highlighting common and distinc-
tive features on the communicative level in the English child discourse in the ‘child — child’ communicative situation. Tracing
the kinds of nonverbal components which are typical for the situations of authoritarianness and caprice and the way in which
they influence the course of communication in the English child discourse are equally of special interest to us.
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JIMHTBHCTHYECKHE OCOBEHHOCTH ITPOSABJIEHHA JJETCKOH ABTOPHTAPHOCTH H KAIIPH3A:
OBIIEE H PA3JTH9HOE

B cmamve paccmampusaromes nunesucmuieckue 0COOEHHOCMU NPOSGIEHUs OeNCKO20 0JIeU3bAGLEHUS — ABMOPUMAp-
HOCIU U KANPU3a, AHATUSUPYIOMCSA UX 00ue U PA3TuyHble Yepmbl Ha KOMMYHUKAMUBHOM YPOSHE 6 AHSNOA3IUHOM OEmCKOM
duckypce 8 cumyayuu 0dujeHust «pebEHOK — pebEHOK .

Kntwouegvie cnosa: anenosaszvlunviil 0emcKull OUCKYpPC, A8mMopumapHoCcb, 601eusbseieHue, 0emckoe oowenue, Kanpus.

Han3euuaiiHO BUCOKHI TEMIT PO3BUTKY CYYacHOTO CYCIIJIbCTBA Ta HOro Bce OLIbIIe KOPCTKE PO3LIAPYBAHHS CTUMYJIIOIOTh
IHTepeC JIOCIHIHNKIB 10 BUBYEHHS OJHOTO 3 MPUTAMAaHHUX HOMY CTHIIIB CIIUIKYBAaHHS — aBTOPUTAPHOr0. PO3BINKN HAyKOBIIB Y
FOMY PIUHIII 30CEPEKYBAIHNCh HA 0COOIMBOCTAX Ta MPoOIeMax CIITKyBaHHS TOPOCINX KOMYHIKAHTIB Ta 0COOIMBOCTSX iX BO-
nesusiBiienst [1; 2; 4; 7; 12; 13], sike TpakTyeThCs SIK «3/1iiICHEHHsI BOJILOBOTO BIUIMBY aJpecaHTa MOBJICHHS Ha aJipecara 3 METOI0
CIIOHYKaTH OCTaHHBOTO JI0 (HE) BUKOHAHHS NEBHUX JIil / (He) HaOyTTs cTaHy, HEOOXiTHUX MOBIIEBI / PEIUIIEHTOBI» [5].

3BakarouM Ha I1e, BBAKAEMO aKTYyaJIbHUM 30CEPEIUTH HAIIly YBary Ha BUCBITICHHI CICHU(IKU JUTSIOTO BOJICBUSBICHHS, IO
HPOSABJISAETHCS K TIPUMXA i ABTOPHTAPHICT. [X 06PaHO 06’€KTOM JOCTiKEHHS; 32 MPEAMET MAEMO aHaJi3 CTIiBBiTHOMEHHS 1UX
MOHSATh, BUJILJICHHS CIUIBHOTO Ta BIJIMIHHOTO MiXK HUMH Y TIPOLIECi peati3allii B aHTJIOMOBHOMY JIUTSYOMY TUCKYPCI.

3Bakarouu Ha MeTy poOOTH IOCHIAWTH JIHTBICTHYHI OCOOJIHMBOCTI MPOSBY IUTSAYOI aBTOPUTAPHOCTI Ta MPHUMXH y TIPOIeci
KOMYHiKalii, BBAKa€MO JIOIIJIPHUM HaJaTH TIIyMaueHHsS! TePMiHIB 3riHO iX cIOBHHMKOBUX JediHiuiid. ITig aBTopuTapHicTIO poO-
3yMieMO Oa’kaHHS YTBEPMTH CBOIO BJIaJy Ta BIUIMBATH Ha IHIINX OCi0 BKIIIOYHO NIISIXOM BYMHEHHS TUCKY Ha CITIBPO3MOBHUKA,
MiAKOPEHHS HOTo CBOii BOJI, MPUMYCY BUMHSATH TaK, K XO4EThCs agpecanTy [7]. [HmmmMu cioBaMu, 11e KepoBaHe, CKCILTIKOBAHE
OakaHHs 10 YTBEP/PKSHHsI BIIACHOT BaJKIIMBOCTI, CIIPSIMOBAHE Ha CIIiBPO3MOBHHKA.

ABTOpHTapHICTh 3a3BUYall JOCIIUKYIOTh y MeXaxX KOHIENIIi aBTOPUTApPHOI 0COOMCTOCTI, YNEI0 XapaKTEPHOIO PUCOIO € Oa-
JKaHHS BJIaJH Ta arpecuBHICTh. [loBemiHKa Takoi OCOOMCTOCTI IPYHTYETHCS TOJIOBHAM YHHOM Ha TBEPKCHHI, 110 BiAMIHHICTD y
CTaTyci Ta BIaJi JIOJHHH, a TAKO)X BUKOPUCTAHHS L€l BJIaau, € HEOOXiTHUMH eleMeHTaMH (GyHKIIOHyBaHHs cycminbceTa [13].
A. Anrnep IIHIIOB BUCHOBKY, IO «aBTOPUTApHY OCOOMCTICTH XapaKTepU3YyIOTh MPArHEHHs 10 3BEPXHOCTI # 0COOHMCTOI BIay;
XapaxTep JIOAUHU (POPMYETHCS Mifl BIUTMBOM 11 CTHIIIO KHTTS, AKHI 3aKIaJaeThcs y AUTHHCTBI» [12]. OCKigbKH aBTOPHTAPHICTD
BUHHUKAE He JIMIIE Yepe3 HANBIIyanbHy CXUIBHICTD, alle i Mpolec B3aeMOIi1 0COOMCTOCTI i3 CyCHIILCTBOM, TO IIParHeHHs J0 riia-
BEHCTBA BUHHUKAIOTH B IUTHHH 3 PAHHBOTO BIiKY, Ta IMIATPUMYIOThCS Y TIOBCSKICHHOMY CIIUIKYBaHHI OPOCIIOI JIFOANHH [TaM caMo].
[onoxenHs, sike 3aiiMae 0COOUCTICTh y IEBHOMY OTOUYCHHI, BHACIITOK CBO€ET IIepeBary HaJl iHIITUMH 3aBIsSKHA MaTepialbHUM, BiKO-
BUM 200 0COOMCTICHUM YMHHHKAM, Ta SIKE BU3HAETHCS IHIIUMU KOMYHIKaHTaMH, BiJIoOpaXkaeThest y CTUII 11 MOBIICHHS. Y AUTSYil
KOMITaHii aBTOPUTAPHUX PUC HaOyBAIOTh MAaHEPH CIUIKYBAaHHS HalicTapmyx abo HaliCHIIBHIMINX PEICTaBHUKIB:

(1) The older kids sat on the bench facing Colette Turbot like Jesus’ disciples....Grant Burch told his servant Phelps to run and
get him a peanut Yorkie and a can of Top Deck from Rhydd’s shop, velling after him, ‘Run, I told yer!’ to impress Tom Yew. Us,
middle-rank kids, sat round the bench on the frosty ground [5, p. 6].

CBioMe aBTOpPHTAPHE MOBICHHS BUKOPHCTOBYETHCS SIK 3aci0 BIUIMBY s JOCSATHEHHS IEBHOTO MEPIOKYTUBHOTO e(eKTy, 5K
BepOaIbHUMH, TaK i HeBepOaIbHUMHU 3aco0amu BupaxxeHHs [4]. ['pant Bepu nemoHcTpye cBOIO Biagy cepell MiIiTKiB — y HbOTO €
«CIyTay, IKUH BU3HAE HOTO aBTOPUTET Ta MyCUTh BUKOHYBATH HaKa3W. Y TBEPKEHHS CBOET «MOTYTHOCTI» y KOMIIAHIi eKCILTIKY-
€ThCS 3a JIONIOMOT'OI0 HaKa3y, SIKHi BUPa)KEHO MPOCTUM, HEMOIMPEHUM CIIOHYKaJIbHUM pedeHHAM (Run), Ta MiJICKICHO 32 PaXyHOK
KaTErOpMYHOr0 €rOleHTPOBAHOTO pedeHHs-noscHeHHs (1 told yer), sike, Gepydn 10 yBard B3a€MOBIZHOCHHH JIBOX XJIOIILIB, HE
nijurarae odrosopennto. [Ipocoanunmii HeBepOanbHuUi KOMIIOHEHT (velling after him) cnpuse sxaiafiil epIoKyii — crpaBIeHH]
BpaKEHHS Ha CBOiX «piBHUX» py3iB — Koner TepOet ta Toma OB, siKi 3HAXOAATHCS pa3oM i3 HUM Ha JIaBIIi.

OnHak, y MPOTHICKHICTD 10 JOPOCIOr0 aBTOPUTAPHOTO CTHUIIFO TOBEAIHKH, JJIS JUTAYOTO YACTOKO € AJOTIYHICTh Ta HEBMO-
THBOBAHICTh, 3yMOBJICHAa OCOOIIMBOCTSIMH JIiIEPCHKOTO XapaKTepy Ta CKOHIIEHTPOBAHOCTI Ha BiacHOMY «si» [8]. Tomy nmoBoaw i
HACTAHOBH a/IPECaHTa MOXKYTh 3IHIINTUCE TPOITHOPOBAHMMH 200 BIIKHHYTHMH aPECaTOM:

(2) “I’m going to call him Mickey,’ said Cory — a thousand candles behind his eves because one small mouse would live to become his pet.

‘It may be a girl,’ said Chris, who flicked his eyes to check.

‘No! Don’t want no girl mouse-want a Mickey mouse!’

‘It’s a boy all right,” said Chris. ‘Mickey will live and survive to eat all of our cheese,’ said the doctor [1, p. 154].

Manenskuit xsomauk Kopi, kepoBaHuii BIaCHIM 0a)kKaHHSIM 3aBECTH 001 KIMHATHOTO YJIIOOJICHIIS, IPOSIBIISIE HATIOJICTIINBICTh
y IPOTUCTOSIHHI AyMIIi cTapiIoro Opata. 3a CTPYKTYPOIO PEILTIKH, SKi BUKOPUCTOBYE AUTHHA, IPOCTi — CTBEPXKYBANbHI (I 'm going
to call him Mickey; Want a Mickey mouse) un 3anepeuni (Don’t want no girl mouse). Y KUBaHHsI HSTIOBHUX MPOCTHX PEUCHb, Y
SIKMX CIIOCTEPIraeMo 3HW)KCHHSI MOBHOTO PEricTpy (BiICYTHICTB IiIMETa, y)KMBAHHS AEKUIbKOX HETaTHBHUX KOHCTPYKIIH y Mexax
oniHi€T Ki1ay3H) € BIACTUBUM AWTHHI, sKa, Ha TyMKy B.Jl. /leBkiHa, HE Ma€ 1OCTaTHHO PO3BUHEHOI MOBHOT KOMIIETCHIIIT 11T KOPEK-
THOTO BUPQKEHHsI JTyMOK Ta 0()OPMJICHHS] MOBJICHHS BifNOBifHO cutyauii [6]. Kateropnyna BiziMoBa Biji IPUIHATTS JI0 yBaru me-
PEKOHIIMBUX apryMEeHTIB cTapiuux (It may be a girl), o MPOSBISIETHCS 32 JOIIOMOTOI0 EMOIIIHHO 3a0apBIeHOI 3allepedHO] YaCTKI
No! 3Ha4HO MiABHIILYE CTYIIHb KATETOPUYHOCTI CIIiB TUTHHU Ta JOIIOMAra€e 3MiHUTH AyMKY i CIIIBpPO3MOBHHKA.

[pwu peanizarii y criyikyBaHHI aBTOPHTAPHUX CTPATETIH, K HAIPUKIIA/, aBTOPUTAPHOTO THUCKY, MaHIITyJIFOBAHHS UM JOMIHYBaHHS
[7], yBary y BHCIIOBIIEHHI 30CcepeKy€e Ha Co0i CIOMYYHHK OF, 1O CIY)KHTh KOHEKTOPOM TSl KJay3 y CKJIa[HHUX peueHHsX. BiH Haae
aJIPECAaHTOB] MOXKJIMBICTD JIOTIYHO OOIPYHTYBAaTH BHMOTY YW Haka3, a TAKOX MOSCHUTH MOXKJIMBI HACHIAKK y pa3i iX HEBHKOHAHHSL.
S-piuHuit XJIOMYKK X04e, adU cTapIiia CecTpa B3sia HOro i3 cO00k0, KOJTH Oy Ie 3aJIHIIIATH KIMHATY, B SIKiii BOHH JIOBIHH Yac 3HAXOIHIIUCH:

(3) ‘You take me out or I'm gonna kick down the walls! [1, p. 62].

VY Tiii camiii Mipi BKazye Ha MPUYMHO-HACIIIKOBHH 3B 30K PCUCHHA 1 CIONYyYHHK and. 3aMiHAI0UM cOOOI0 3BHYAiHE CIIO-
HyKaJIbHE PEUCHHSI, K€ BIJIKPUBAETHCS CTBEPXKYBaJIBHUM a00 3allepeyHnM MPUCYAKOM, BiH yTBOPIOE MapHy KOHCTPYKILio ‘You
+ (not) verb and I/we will (not) + verb’. Xoua Take cioBecHe 0(OPMIICHHS BIACHOTO Oa)KaHHS 3JIA€THCSI MECHII KaTETOPUYHUM,
BOHO MOK€ MO-Pi3HOMY BILIMBATH Ha CIIBPO3MOBHHKA — CTBOPIOBATH €(DEKT MPOTEKII0OHI3MY, CIIPHAIOYH BUSABIECHHIO apecaToM
ckputux cmuciis (You tell me and I will ‘protect you’) Ta CKOPOUYCHHIO TUCTAHIIIT CMIIKYBaHHS; a00 BUpaKaTH MOTPO3y, CIIOHYKa-
104H aJpecara J10 BUKOHAHHS BUMOT CMiBpo3MOBHHKa. Crapinii OpaT HaMaraeTbCsi BUIIMTATH Y MOJIOAIIOTO, XTO HOro oopaxae y
ILIKOJTi, @ MICJIs OTPOXKYE UM XJIOTILSIM KOPCTOKOIO PO3IPABOI0 Y Pa3i HEBUKOHAHHS H{Or0 BUMOTH:

(4) ‘You tell me who he is,’ I said, straightening my slump-in back, ‘and I'll sort him out’; ... ‘You lay a finger on my brother,’
1 hissed, ‘and I'll rip your legs off” [4, p. 45].

Ha yBary 3aciyroBye Takuii 3aci0 BUpa)KEHHS AUTAYOI aBTOPUTAPHOCTI SIK MOBTOPHU. [TOBTOPH MOXKYTh OyTH HpEACTABICHI
PEILTIKOIO, sIKa CKJIAJIAE€ThCS JIMILE i3 OJHOTO CJIOBA, TAKMM YHHOM JIEMOHCTPYIOUM HEHAJAlITOBAHICTh MOBIS Ha KOOIIEPATHBHO
CIIPSIMOBAHE CIIIJIKYBaHHSI, HE HAJAl0UH HAJIGKHOI peakiii Ha PerliKy-CTHMYII:
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(5) ‘Do you know anything about your uncle?’ ‘No,’ said Mary. ‘Never heard your father and mother talk about him?’ ‘Ne,’
said Mary frowning [2, p. 18].

[Nommpennm SBHUIIEM y TUTSIOMY MOBICHHI € TIOBTOPH IPOCTHX IMIIEPATUBHHUX PEUCHB, SIKI JOIIOMAraroTh AWTHHI WiTKiIIe
BHCIJIOBHTH CBOIO TOUYKY 30pY Ta BiZICTOSATH ii:

(6) ‘Why don’t you put a heap of stones there and pretend it is a rockery?’ he said. «There in the middle,» and he leaned over
her to point. ‘Go away!’ cried Mary. ‘I don’t want boys. Go away!’ [2, p. 14].

Anpecat MOKe aIneNioBaTH A0 MOBTOPIB IUTHX KJIay3 a00 HITOTO CKIaJHOTO PEYCHHS:

(7) Nigel’s third dart hit the rim of the board and pinged off. He snapped. ‘You 're always turning people against me!’ Red and
furious. ‘I hate you, bloody bastard!’ ‘Not a nice word, Nigel. Do you know what a bastard is, or are you parroting your playmates
in your chess club again?’‘Yes, I do, actually!’‘Yes, you know what a bastard is, or are you parroting your playmates?’‘Yes,
I know what a bastard is and you’re one!’‘So if ’'m a bastard you 're saying our mother shagged another man to conceive me,
right? So you re accusing her of playing away, are you?’ Tears brimmed in Nigel’s eves [5, p. 37-38].

KomniroBaHHS 1iJ0T0 BUCIOBJICHHS CIIBPO3MOBHHKA HA0YBa€ ipOHIYHOTO BiATIHKY, CTBOPIOE HETATUBHUM eMOLiitHuH (oH cu-
Tyarii i MiIKPeCIIoe JOMIHYBaHHS OJTHOTO MOBIIS HaJl IHIIHM.

Ha BixmiHy Bif UTS90i aBTOPUTAPHOCTI, IPUMXY TPAaKTYIOTh SIK HECHOAIBaHE, HIYMM HE OOIPyHTOBaHE OaXkaHHS, BUSB He-
BPIBHOBa)XEHOCTI; Kanpus, 3a0aranky [11]. 14-piunnii Kpicrodep obnamtyBaB s CBOiX S-pidHUX cecTpH 1 Oparta roimanky Ha
TOPHIL, 3 IKOTO M He MOJKHA BUXOAUTH. HaroinaBimch, GJIM3HIOKH BAAIOTHCS 0 ICTEPUKH Ta BUMAraloTh ITiTH Ha BYJIHIIO, X04Ya
M BiZJOMO, IO OpaT HEe MOKEe BUKOHATH IIbOTO OayKaHHSI:

(8) The twins were seated on the swings, fanning back and forth and stirring up the dusty air, they were satisfied for, perhaps,
three minutes. Then it began. Carrie started off. ‘Take us out of here! Don’t like these swings! Don’t like in here! This is a baa-
ad place!’

No sooner did her wails cease than Cory’s began. ‘Outside, outside, we want outside! Take us outside! Outside!’ And Carrie
added her chants to his [1, p. 40].

3abaraHKy TUTHHH BHPXEHO IPOCTHMH PEUEHHSIMHU JUPEKTUBHOTO Xapaktepy (Take us out of here! Take us outside) Ta He-
MOBHUMU 3arepedHrMH peueHHIMHU (Don 't like these swings! Don'’t like it here!). «[linxonneHHs» HaA3BUYANHHO eMOLIIHOI, TPOTE
Hesoriunoi BuMoru Kepi 11 OpaToM-0JIM3HIOKOM HalIeHe J0JaTH BaroMOCTi CJIOBaM Ta MEPEKOHATH CTapIIOro OpaTa BUIIOBHHTH
OaxaHHS JiTei. EKCIipecHBHOCTI Ta 3HAYYIIOCTI CIIOBAM JIiTEH Hagae IX MPOCOANYHUIA CYTIPOBIIHUI eleMeHT (wailing, adding chats).

AJOTIUHICTh BUCIOBIICHHS, CBAaBUIBHICTD TA HE3PO3YMUTICTb il MOBIIIB /UIs 1HIINX YYaCHUKIB, HETOTOBHICTh CipuitMaTH iH(OP-
Malliro Ta aJIeKBaTHO pearyBaTy Ha CUTYaIlil0 BIIPI3HAIOTH NIPUMXY Y JUTSIYOMY CIIUIKYyBaHHI BiJl aBTOPUTAPHOIO CTHIIIO KOMYHiKa-
TUBHOI MMOBeAiHKH. He 6akaroun moroJuTHCh 13 TUM (haKTOM, IO CiM s pa3oM i3 S-piuanmu Orm3Hrokamu Kepi ta Kopi Bixe npuixana
Ha CTaHIIiIO, 3B1IKK BOHU MOIAYTh 70 CBOET 6adyci, Ta Mae 31MTH 3 MOTATY, JITH BAAIOTHCS A0 ICTEPUKH, TOPUBAIOYHICH Ha3a ] JOIOMY:

(9) We followed Momma's advice and woke up the twins. We stood them on their feet and told them they would have to make an
effort to walk, tired or not. We pulled them along while they whined and complained with sniffling sobs of rebellion. ‘Don’t wanna
go where we’re going,’ sobbed a teary Carrie. Cory only wailed. ‘Don’t like walkin’ in woods when it’s dark!’ screamed Carrie,
trving to pull her tiny hand free from mine. ‘I’m going home! Let me go, Cathy, let me go!’ Cory howled louder. I wanted to pick
Carrie up again but my arms were just too aching [1, p. 24-25].

3ayueHHs HeBepOaIbHOTO KaHAy 0NOMarae YMHUTH THCK Ha anpecata [10]; kinecuuHi (pulling hands free) Ta npocoanyHi
KOMIIOHEHTH, a caMe iHTOHaIliliHe BapiloBaHHs (screaming, howling loudly, sobbing), cipusioTh TOCATHEHHIO METH, SIKYy CTaBUTb
repesi o600 MOBEIb, — MAHIIYJIFOBATH CBOIM CITIBDO3MOBHHKOM.

Jlas quTs4oi MpUMXU NPUTAMAaHHE IHTEHCHBHE MO€AHAHHS BepOalbHUX 1 HeBepOAIbHUX KOMIIOHEHTIB, a caMe CHJIbHA €MO-
LIIHICTB, sIKa BUPAXAEThCS B CIIb03aX, ICTEPUKAX, BUCOKUX IHTOHALINX, IIEPEX0/li Ha KPHUK Ta YUCICHHUMH pyXaMu (MIMIYHUMH
Ta xxectoBuMmu). 11-piuna KiaBzis Mae BecTu 3a pyKy cBoro mojoamoro opara KesiHa 3i mkonu, cboronHi ii yepra. Xmomank
HEBJIOBOJICHHH, i X04e, 1100 #oro Bigmanu crapiiomy opary CriBy:

(10) Claudia, who had been walking up ahead with Jamie, stopped short, ran back, grabbed Kevin'’s hand and started retracing
her steps, pulling him along to the side and slightly behind.

‘I wanna walk with Stevie,” Kevin cried.

‘That would be just fine with me, Kevin Brat,” Claudia answered. ‘But today you happen to be my responsibility.’

‘Whose responsibility am I next?’ he asked.

‘Wednesday starts Steve’s turn,” Claudia answered.

‘I wish it could be Steve’s turn every week,” Kevin whined.

You just may get your wish.’

....Kevin pouted all the way home [3, p. 16].

V HaBeIeHOMY INPUKJIAJII BaroMicTh HeBepOAIBbHOI CKIAZ0BOI IepeBHINy€e BepOanbHy. KeBiH He MOXKe NPOTUCTOSTH CBOIl
CTapIIiil cecTpi i BAAETHCS 0 CBO€ET HAWOUIBIN epeKTUBHOT 30p0i — cI1i3. B 0CHOBHOMY 1ie 3yMOBIICHO THM, IO JUTHHA IIe 3HaXO-
JIUTHCS Ha CTaJlil CBOI0 CTAHOBJICHHS SIK MOBEIIb 1 BiuyBac NOTpeOy 301IbIICHHS 3HAUYIIOCT] CBOIX CIIiB, Ta XOU SKHUMOCH YHHOM
HaMaraeThCsl BUPa3UTH CBOIO HE3TOJy i3 TUM, IO BinOyBaeThesl. Bukopucranns ciiB / wanna ta I wish BBaXxaeMo THIIOBUM Map-
KEepOM BHPaKCHHS TUTSIYO0I TPUMXH, SIKi Y KOMOIHAIII] 3 BUIIEHABEICHUMH HeBepOaTbHUMH KOMIIOHEHTAMH JONIOMararoTh JUTHHI
eKCIUTIKYBaTH CBO€ Oa)KaHHS Ta IOCATTH JKaJaHOro e)eKTy — 3MyCHTH iHIIMX YUHUTH Ha 11 KOpUCTh. HeBOBOICHHS NPUMXIIMBOTO
Oa)kaHHS XJIOMYMKA 3HAXOJUTh BiIOOPaKEHHsI Yy HOr0 KOMYHIKATUBHO 3Ha4yIIoMy MoBuaHHi [3] (pouted all the way home), sixe
BUpaXkae HOro He3ro/Iy 3i CJIOBaMU CECTPH.

Jlo enemMeHTiB, sIKi 3a3BUYaii BKa3yIOTh Ha TIPUMXY, HAJIXKATh JII€CIIOBA, 10 BUPAKAIOTh OCOOKCTE yoa00aHHs / HeBIOA0OaHHS:
like, love, adore, hate, disgust. Hanpuknan, S-pidna nisunaka Kepi Ta ii Opar-OJIU3HIOK, CHISTYH 32 CTOJIOM Pa3oM 31 CBOTMH CTapIIUMU
oparom Kpicom Ta cectporo Keiiti, BimMoBIsStoTECs icTH npuroToBieny 1o Jus [loasku ctpaBy, 60 Ta Maibke 0X0JI071a, 1 BEpEAYIOTh!

(11) ‘Cathy, what’s this lumpy and bumpy stuff that looks like Jell-O?’

‘It’s cranberry salad. The lumps are whole cranberries; the bumps are pecan nuts; and the white stuff is sour cream. And, boy,
was it good! It had bits of pineapple, too. ’

‘We don’t like lumpy-bumpy stuff.’

‘Carrie,’ said Chris, ‘I get tired of what you like and don’t like-eat!’

‘Your brother is right, Carrie. Cranberries are delicious, and so are nuts. Birds love to eat berries, and you like birds, don’t you?’

‘Birds don’t eat berries. They eat dead spiders and other bugs. We saw them, we did. They picked them out of the gutters,
and ate them without chewing! We can’t eat what birds eat.’




114 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

‘Shut up and eat,’ said Chris, with a mouthful. Here we were with the best food (even if it was almost cold) since we’d come
upstairs to live in this hateful house, and all the twins could do was stare down at their plates, and so far hadn't eaten a single
bite![1, p. 88].

Manenpka Kepi BiIMOBIs€TbCS iCTH, KaXXy4H, 110 TKa ilf He 10 BMOAOOM, TAKMM YMHOM JPATYIOUH CTapIIOro Opara CBOEIO
npuMximBicTio. [licist emouiitHoi peakuii Opara Ta moBoxiB crapmioi cectpu Keiiti, 1iBUMHKA HMPOJOBIKYE CTOSTH HA CBOEMY,
MIePEXOASTIN 10 JOTIYHUX MIipKyBaHb JUIS JIOBEICHHS CBOET TOUKHU 30py. PeueHHs, sKi 3acTOCOBY€ AWTHHA, 3/1€0LIBIIOrO MPOCTI
po3moBinHiI a00 3amepeyHi Ta MiCTATh YHCICHHI IIOBTOPHU TOJIOBHUX WCHIB pedeHHs (Birds don't eat; They eat; We saw them, we
did; Birds ate; We can’t eat). Y X0/l pO3MOBH CUTYallisl IOCTYIOBO HaOyBae 03HAK aBTOPUTAPHOTO CIIIKYBAaHHS, 11O MiTBEPIKYE
JIOTiYHA apryMEeHTallis, 10 sIKO1 3BepTaeThesl JUTHHA, Pearylodd Ha BMOBIISTHHS IOPOCIIOTO.

3 orysiLy Ha MPOBEICHUI aHAIII3 JOXOAWMO BUCHOBKY, IIIO MMPHMXA Ta aBTOPUTAPHICTH MOAIOHI 1 IEPETHHAIOTECS Y TOMY, IO
BOHHU € (hopMaMu BOJICBUSIBIICHHSI, 3aBXK/IM CIIPIMOBAaHUMH Ha CIIBPO3MOBHHUKA Ta PO3PaXOBAHUMH Ha BiAMOBIIHY PEaKILiIo 3i CTO-
POHM OCTAaHHBOT'O HAa KOPHCThH MOBIIS; XapAKTEPHUMH € IIPOCTI HEMOBHI PO3IIOBIIHI Ta CIIOHYKAJIBHI PEUCHHS, TOPYIICHHS KOHBEH-
Li{HUX TpPaMaTHYHUX HOPM, 3yMOBJICHI HEJOCTATHHOI0 MOBHOIO KOMITETEHIII€10; O0M/1BA TIOHATTS € IPOSBOM CKOHILIEHTPOBAHOCTI
Ha CBOilt 0c00i, 1110 BifIoOpaXkaeThesl y MOBJICHHI BUKOPUCTAHHSIM 0COO0OBOT0 3aiiMeHHHKA 1-1 0cOOM OJJHUHU Ta MHOXKHUHH, Pa3oM
13 MOEHAHHAM HI€CIIIB want, wanna ta wish.

BingMiHHOCTI MONATAIOTH Y BUILiI CHOHTAHHOCTI Ta HE3aIUIAHOBAHOCTI IPUMXH, SIKY, HA BIIMIHY BiJ] aBTOPUTApHOCTI, CKJIQJTHO
MOSICHUTH Ta MPOAHaNi3yBaTH Yepe3 BiJICYTHICTh a/IeKBaTHOT apryMeHTalil (XapakTepHOI Ul aBTOPUTAPHUX MaJICHbKHX MOBIIIB)
Ta CUTYaTUBHY aJIOTIYHICTh MOBJICHHS JUTHHU. BHcokuil piBeHb poii HeBepOaIbHUX KOMIOHEHTIB KOMYHIKAIlii, B 0COOIMBOCTI
CKCTpeCUBHUX (3Be/ieH1 OPOBH, HaAyTi I'yOH, TyMOTIHHS HOTAMH, IU1a4, KPUK, 3aBUBAHHS) TAKOXK PO3PI3HIOE OKPECICHI MOHATTS.
HasiBHiCTB Ji€ciiB, 1110 BKa3yIOTh Ha 0COOMCTI BIIOJIOOAHHS YK HEBHNOAOO0AHHS, TaK CAMO XapaKTePH3YIOTh JUTIIY TPHMXY.

IlepcneKTHBHUM BB)KAEMO TTOJAJIBIIE TOCIIKCHHS JTIHIBICTHYHUX OCOOIMBOCTEl BUPAKEHHS AUTAYO0i aBTOPUTAPHOCTI Ha
pizHux etanax GopMyBaHHS MOBHOI KOMIIETCHIII1 TUTHHH, & TAKOX KOMYHIKaTHBHE BTUICHHS JUTAY01 aBTOPUTAPHOCTI y CUTYyamii
«IIUTHHA — JOPOCIIHID).
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Cymcokuil deporcasnuil yuisepcumem, m. Cymu
BIBJIEI3MH VS BYJIbIAPU3MU - BAPOMETP COHIAJI])HOi OCBIYEHOCTI

Cmammsi mae Hamemi 0OCAIOUMU KOHOMAMUBHO-3a0aPEIeH] IeKCUuHI 00uHUuYi — 6i6nei3mMu ma 8yibeapusmu — y nepeo-
subopuomy ouckypci CLLA. Bibneismu ma gynibeapusmu npedcmasisaioms cobo CeMaHmuyHy ono3uyiio ma 63aeMoBUKIIOY-
nicmu cehep eorcusanns. Pazom 3 mum, came nepedsudopuuii ouckype CILLA 30amen npooemMoncmpy8amu Cmupants maxKo2o
YimKo2o po30iny chep YHCUBAHHSA OAHUX JEKCUYHUX OOUHULD.

Knrouogi cnosa: 6ioneizm, gyniveapusm, kKonomayis, MosHa Hopma, nepedsubopuuil ouckypc CLLA.

BIBLICAL EXPRESSIONS VS VULGARISMS — BAROMETER OF SOCIAL ACCOMPLISHMENT

The article deals with the research of connotatively charged lexical units in pre-election discourse of the USA. The con-
notatively charged lexical units to be considered are biblical expressions and vulgarisms. They present semantic opposition
and have exclusive spheres of usage. This means that the sphere characterized by the usage of biblical expressions, for ex-
ample, will never approve the usage of vulgarisms. Still the very pre-election discourse of the USA is capable to absorb both
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